
Шэн Ли отвез сестру в ее покои, а затем отправился на военную площадку для встречи с
командующими военными. Спустившись по лестнице, он встретил Сяо Чжаня, который
последовал за ним в военные казармы в палату, где находились командующие.

Когда наследный принц вошел в зал, десять командующих встали со своих мест и поклонились.
Шэн Ли занял свое место, за ним последовали генерал Сяо и командиры.

"Рен Цинлин, ты все подготовил?" спросил Шэн Ли.

"Да, ваше высочество. Меры по обеспечению безопасного отъезда принца Лу Цифэна и
принцессы Ци Цзин тоже готовы. На маршруте, по которому они поедут, размещены наши
солдаты", - сообщил Шэн Ли Рен Цинлин. Он встал и показал на карте маршрут, по которому
Лу Цифэн и Ци Цзин отправятся в провинцию Лу.

Шэн Ли кивнул и посмотрел на командира Сунь Цю, который ответил: "Ваше высочество, я
проверил должным образом товары, которые будут использоваться в браках, а также личности
рабочих, которые их привезли."

"Держите глаза и уши открытыми. Послезавтра состоится три бракосочетания. Даже если
возникнет хоть малейшее подозрение, арестуйте человека и сообщите мне", - приказал Шэн
Ли.

"Да, ваше высочество", - в унисон ответили все командиры.

"Ваше высочество, я отправился в Северный дворец для проверки безопасности, но мне
запретили вход", - доложил наследному принцу командир Гао Синьи.

"Вы можете пойти туда. Если вам запретили вход, то скажите, что это приказ наследного
принца, и императрица может поговорить со мной", - произнес Шэн Ли. Гао Синьи поклонился,
услышав приказ Шэн Ли.

Через час совещание закончилось, и командующие были распущены. Шэн Ли удалялся в свои
покои, когда Сяо Чжань сообщил ему о шестом принце. "Ваше высочество, днем ранее принц
Ваньси сбежал, как только увидел меня. Я думаю, что с принцем Ваньси что-то происходит".

Шэн Ли положил карту на стол и посмотрел на Сяо Чжана. "Возможно, вы его неправильно
поняли. Он не игнорирует людей", - подтвердил Шэн Ли.

"Да, ваше высочество", - ответил Сяо Чжань.

"Я ухожу. Сообщи мне, когда Ван Хао вернется", - прошептал Шэн Ли. Сяо Чжань кивнул и
встал с кресла. Шэн Ли вышел из палаты и вскоре покинул казармы. Он собирался встретиться
с Лу Цифэном, когда слова Сяо Чжана начали врезаться ему в память. 'Может, мне его



проведать?' пробормотал Шэн Ли и повернулся налево, чтобы пойти в палату Лэй Ваньси.

Лэй Ваньси смотрелся в зеркало, когда слуга сообщил ему о прибытии наследного принца.
Зеркало выпало из рук Лэй Ваньси, но он поймал его. "Скажи наследному принцу, что я сплю",
- призвал Лэй Ваньси слугу, тот поклонился и вышел.

Лэй Ваньси положил зеркало на стол и бросился к своей кровати. Он лег, укрывшись одеялом
так, что наследный принц не мог видеть его лица. Он плотно закрыл глаза, когда услышал
шаги Шэн Ли. Лэй Ваньси испугалась, услышав голос Шэн Ли. "Почему он закрывает лицо
одеялом? Разве он не задыхается?"

На лбу Лэй Ваньси выступил холодный пот. "Небеса, пожалуйста, спасите меня!" мысленно
взмолился Лэй Ваньси.

Шэн Ли схватился за одеяло и уже почти стянул его с лица Лэй Ваньси, когда принц Няньцзы
остановил его. "Наследный принц, я искал вас", - заявил Няньцзы. Шэн Ли обернулся и
поприветствовал четвертого брата, а Лэй Ваньси вздохнул.

"Что случилось, брат Няньцзы?" спросил Шэн Ли.

"Ах... мм... я забыл", - ответил Няньцзы. "Но работать нужно. Почему бы нам не пойти в мою
учебную комнату? Я могу вспомнить", - заявил Няньцзы.

Шэн Ли хмыкнула и шагнула вперед, когда он снова обернулся. "Сейчас поздний вечер. Ваньси
еще спит", - пробормотал Шэн Ли и потряс шестого принца.

"Дай ему поспать, брат Шэн. Он может устать после того, как целый день бродил по рынку", -
сказал Няньцзы.

"Брат, генерал Сяо сообщил мне, что Ваньси убежал, увидев его, поэтому я должен проверить,
все ли с ним в порядке", - сказал Шэн Ли, когда Лэй Ваньси сел, укутавшись в одеяло, что
удивило и Шэн Ли, и Няньцзы. Он высунул правую сторону лица, пряча левую, которая была
повреждена.

Зевнув, Лэй Ваньси сказал: "Брат Шэн, я видел такой прекрасный сон. Но твой голос нарушил
мой сон", - сказала Лэй Ваньси.

"Прости меня", - извинился Шэн Ли.

Лэй Ваньси легонько ударил Шэн Ли по предплечью и сказал, чтобы он не извинялся. "Брат
Шэн, ты хочешь услышать о моем сне?" спросил Лэй Ваньси.



"А о чем он?" спросил Шэн Ли.

"Я видел двух маленьких детей - девочку и мальчика. Они звали меня дядей. Дети были такими
милыми, прямо как мой брат Шэн", - утверждала Лэй Ваньси.

Шэн Ли нахмурил брови. "Что ты хочешь сказать?" спросил он. Няньцзы улыбалась, видя, как
Лэй Ваньси отвлекает Шэн Ли.

"Брат, я видел твоих детей во сне. Кажется, это были близнецы. Брат, я думаю, что скоро стану
дядей", - утверждал Лэй Ваньси и хихикал. "Какие имена мы дадим детям брата Шэна?"
пробормотала Лэй Ваньси.

Шэн Ли слегка улыбнулся. "Ваньси, мне сказать нашему отцу, чтобы он выдал тебя замуж?"
Внезапный вопрос Шэн Ли смутил Лэй Ваньси.

"Почему брат Шэн так говорит?" спросила Лэй Ваньси. "Более того, я не девушка, которую ты
выдашь замуж", - добавила Лэй Ваньси.

"Тогда не лги мне и покажи свое лицо", - сурово произнес Шэн Ли.

Лэй Ваньси и Няньцзы расширили глаза. У Лэй Ваньси перехватило дыхание, когда Шэн Ли
сдернул одеяло. "Кто это сделал?" спросил Шэн Ли, его глаза потемнели.

"На меня упал деревянный столб. Я ела пельмени и не видела столб перед собой", - солгала
Лэй Ваньси.

"А как же твоя нижняя губа? Сколько еще ты хочешь мне лгать? Я не буду наказывать тебя за
ложь, но тот, кто сделал это с тобой, получит наказание вдвойне", - произнес Шэн Ли.

Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
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